NPUCBIMHUN 3aliMEeHHUK ‘“my” OyB 3MiIHEHHH Ha ‘2 6idyys”) i nmomaBaHHS (B
aHTIIIHCHKOMY BapiaHTi BIJCYTHE CIIOBO 13 3HA4YCHHAM ‘Teanmosno”). Ilepexnanau
BUPIIIMB €MOLIMHO NIJCWIMTH 3HAY€HHS “weuoxko” CIOBOM ‘Teanmosno”. A
M.JoranceH mepeKiaB L0 YACTHHY 5K “‘C6I00MICHIb WBUOKO20 3DOCAHHA 6 MeHe
3a6000nis”. BiH TaKOX J0J1aB 3aiiMEHHUK ‘‘MmeHe .

“Such, I have long known, is the paradoxical law of all sentiments having terror
as a basis” [4, c. 56]. “Tox, sIK 51 JaBHO NEPEKOHABCSA, MapaJoKcaibHa MPUPOJIa BCIX
MOYYTTIB Ma€ 32 OCHOBY — cTpax ” (B.Bumnesuii) [2]. “CkiabKH s 3HaI0, TAKUI BXKE €
napaoKcaabHUIl 3aKOH yCiX MOYYTTIB, IO B OCHOBI 1X JexuTh ctpax”’ (M.Morascen)
[1].

“I have long known” — ipu 1OCIIBHOMY Mepekaal 6auumo: ‘s 0asHo 3naiwo ",
OpOT€ BUKOPUCTABIIM MPUHAOM KOHKpETH3allli, OTPUMYEMO — “AK A O0A8HO
nepexonaecs”. B.BuiiHeBHil KOHKpETHM3yBaB CJIOBO ‘‘know” (3HaTH, BOJIOMITH,
pO3yMiTH, TepeKkOHyBaTHcs, ycBimommioBaTH). M.JMorancen mnepexiaB —1e
CJIOBOCIIOJTYYEHHS SIK ‘s 3Hato ”, TOOTO MOKHA BBaYKaTH, 1110 JOCIIBHO.

OTxe, 3aBOSKH JIGKCUMYHUM TpaHc(hopmallisM mepekiagadi MarTh 3MOTy
3M1MCHUTH €KBIBAJEHTHUM IEpeKia], 1o OyJe 3pO3yMUINM MNEPECIYHOMY YUTAYEeBI.
KoxeH 13 mepekiaiadiB MiIXOAUTh O MPOLECY MEPEKIaay TBOPYO, HAMArar4HCh
SAKOMOTa TJIMOIIe MepejaTH CTHIIb aBTOpa Ta KaHPOBY MPUPOJLY TBOPY.

Cnucoxk BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu
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The article examines lexical transformations in the translation of the novel by E.A.Poe “The
Fall of the House of Usher”, translated into Ukrainian by V. Vyshnev (1992) and M. Johannesen
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The Notions of “Term” and “Terminology” in the National Theory of
Translation

The problem of translation and interpretation of terms has always been, still is
and will be predominant for linguists, translators and interpreters, as the world of
science and technology is developing with unbelievable speed and new terms and
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concepts are being rapidly created. This process of constant search for equivalents is
conditioned by rapid development of our world, so this theme will always be relevant
for translation studies.

The development of science and technology in the modern world leads to
understanding of terminology’s importance, as it is a key of distribution and structuring
of scientific knowledge. Development of our society and scientific progress are
demonstrated by the development of technology and our terms’ diversity. Rapid
progress in architectural sphere and the variety of narrowly specialized terms in this
field demonstrate the necessity of search for new methods and concepts of translating
such terms. German scientist V. von Humboldt wrote: “There is no way we are going
to consider the vocabulary of the language as a stable form. Not even including the
permanent process of creation of new words and their forms. Vocabulary is a constantly
developing phenomenon...” [3, p. 349] and his words confirm the necessity of the
development in this direction.

The word “term” has been known since ancient times. In ancient French the
equivalent of the modern word “term” was the word “terme”, which also had the
meaning “a word”. In Ukraine this naming unit already extends in the XVIII century.
The term (from Latin “terminus” — boundary, border, end) is the word or a combination
of words, which names the concepts of a particular field of science, culture, technology,
art or social and political life.

The notion of term was widely described by H.O. Vinokur, A.A. Reformatsky,
0O.S. Ahmanova and others. Most of scientists acknowledge that terminology is one of
the main stylistic features of scientific style and an informative core of scientific
language vocabulary. The term is mostly understood as a linguistic means of
expressing a special notion.

O.S. Ahmanova determines term as a “word or word combination of a special
(scientific, technical etc.) language, which was created (received, borrowed etc.) for
accurate expression of special concepts and designation of special subjects”
[1, p. 95—96].

V.P. Danilenko thinks that “a term is a word (or a word combination) of a special
sphere of usage, which names a special concept” [4, p. 17].

V.I. Karaban determines the term as a verbal sign that represents a concept of a
special, professional field of science or technology. He believes that scientific and
technical terms are an essential component of scientific and technical literature
[5, p. 54].

According to A.V. Lipinska “a term is a word or a word combination which has
a special meaning, expresses and forms a professional concept. It is used in the process
of understanding professional technical objects and relations between them” [6, p. 21].

The main features of the term are the following:

1. Accuracy. The term has to express the meaning of the concept which it
represents as accurate as it is possible, for example: “axial compression force”, “truss”.
Inaccuracy of the term can lead to misunderstandings between scientists, that is why
linguists firstly agree the determination of some terms and then discuss on the theme.
V.V. Vynogradov wrote on the subject in this way: “The word performs nominal or
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definitial functions, it either a way of clear designation, and then it is a simple sign, or
it serves as logical definition, and then it is a scientific term” [2, p. 12 — 13].

2. Systemacity. Every term is a part of a particular terminological system in
which it has its own terminological meaning. Outside its terminological system it can
have a completely different meaning.

3. Occurrence of definition. Every scientific term ought to have definition or
determination, which accurately delineates and outlines its meaning. For instance, the
definition of the term “cantilever frame” is a “structural member that supports the
trolley of the wall crane”.

4. Uniqueness of the terms in terminological system. The majority of the
commonly used words are polysemic, but most of the terms has one meaning and it is
conditioned by their purpose. However, the complete elimination of polysemy (often
ambiguity) is unfortunately not possible.

Some terminologists and linguists also apply the following requirements to the
term:

1. Neutrality, that is term has to contain no emotional or expressive coloring;

2. International character (internationalisms make the communication with
foreign scientists and understanding of the foreign literature easier, but such terms can
complicate the studying process);

3. Conciseness (it is more comfortable to use short terms, but it is not always
possible, because it is rather complicated to create or to find a short and at the same
time accurate equivalent);

4. Absence of synonyms (developed synonymy really complicates the scientific
discourse);

5. Ability to form derivatives: build — builder — building and etc.

The notion of “terminology” is also very important for translators and linguists
as it is one of the means of creation of new terms and is a key to understanding the
ways to develop already existing translating methods. “Terminology is 1) a section of
linguistics that studies terms (in this meaning the word “terminology studies” is more
commonly used); 2) it is a group of terms, related to the professional field of activity
(the sphere of knowledge, technology, management, culture) and connected to each
other at the conceptual, vocabulary, grammatical and word level” [6, p. 21].

Terminology is not a chaotic assemblage of words. It is a system of special
names organized on logical and language levels. Systemacity of terminology is
conditioned by logical and language connections:

- By logical connections, if there are logical connections between words in the
paradigm of one terminological system (and they exist in every science), then terms
which name these concepts also systematically connected.

- By language connections, because it is appropriate to terms, as to all other
items of human language, to have all those connections which are typical for commonly
used words such as: synonymous, antonymic, polysemic, semantic, word-forming,
grammatical and other connections. Academician Reformatsky has written very
figuratively of these features of the term: “A term serves to two owners: to science and
to language” [7, p. 15].
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The paper considers the notions of “term” and “terminology” in the national theory of
translation as one of the main stylistic features of scientific style and an informative core of scientific
language vocabulary (from the point of view of H.O. Vinokur, A.A. Reformatsky, O.S. Ahmanova,
V.P. Danilenko, V.I. Karaban, A.V. Lipinska and others). The author of the article also dwells on the
main features of the term: accuracy, systemacity, occurrence of definition, uniqueness of the terms in
terminological system. Moreover, the article tells of the main requirements, applied to the term by
terminologists and linguists. They are neutrality, international character of the term, its conciseness,
the absence of synonyms and the ability to form derivatives.

Key words: term, terminology, notion, definition, derivative, terminological system, the theory
of translation, scientific language vocabulary.

Ana HInax
Ilonmaescvkuti HayionanvHull nedazo2iunuil yuieepcumem imeni B. I'. Koponenxa
Haykoeuit kepieHuk — K. ¢pinon. n., oou. Illpamxo P. I'.

EmMorii Ta iXBIJIMB HA 310POB’ sl JIIOJANHHU

IMocTtanoBka npo6aemu. EMoriii BIs0OTH COO0I0 HEBII €MHY YaCTUHY HAIIIOTO
icHyBaHHs. BOHM HEBIUMHHO CyNpOBOKYIOTh HAC YIPOAOBK YChOro >XHUTTA. Koxken
JICHb CIIOBHEHHWI pPI3HMX BIAYYTTIB Ta NEpeKMBaHb, “TodapOboBaHU” y KOJIbOPH
HACTpPOIO, 1I€, 30KpeMa, pajiiCTh, CTpaxX, CHIBUYTTS, MOAUB, THIB, CyM, COPOM TOIIO.
[{iKOM IpUPOIHO, 1110 BHYTPIIIHIN CTaH / eMOIIii HOTY>KHO BiII3€pKaICHI Ha 370POB 1
3arajoM, a TaKOX Ha CUTYaTHUBHOMY CAMOIIOYYTTI. 32 CBO€IO CYTTIO BOHM € HE IIO
1HIIIe, SIK BIANOBIAHA peaKI(isi Ha 30BHIIIHI @00 BHYTPIIHI NOAPA3HUKH, 3peaTi3oBaHa
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